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ORDINANZA N. 53/2026 del 
06/08/2026

ANORDNUNG  ÜBER  DIE  REGELUNG  DES 

STRASSENVERKEHRS:  Änderung  der  Ver-
kehrsregelung  in  der  Gemeinde  Karneid, 
Fraktion Kardaun, durch die Einführung ei-
nes Fußgängerüberweges in der Eggentaler-
straße sowie der Vorfahrtsregelung „Vorfahrt 
gewähren“ in der Steineggerstraße.

ORDINANZA SULLA REGOLAMENTAZIONE DEL 

TRAFFICO VEICOLARE: Modifica della disci-
plina della circolazione stradale nel Comu-
ne di Cornedo all'Isarco, frazione di Carda-
no, mediante l'istituzione di un attraversa-
mento  pedonale  in  Via  Val  d'Ega  e 
dell'obbligo  di  dare  la  precedenza  in  Via 
Collepietra.

DER BÜRGERMEISTER DER
GEMEINDE KARNEID

IL SINDACO DEL COMUNE DI
CORNEDO ALL’ ISARCO

Nach Einsichtnahme in die Art. 6 und 7 sowie in den Artikel 
158 und 159 (Art.  354 und 355 Ordnung der StVO) der 
neuen  Straßenverkehrsordnung,  genehmigt  mit  Ges.v.D. 
Nr.  285  vom  30.04.1992  und  dessen  Durchführungsbe-
stimmungen,  genehmigt  mit  D.P.R.  Nr.  495  vom 
16.12.1992, sowie Einheitstext der Regionalgesetze über 
die Gemeindeverordnung:

Visti gli art. 6, art. 7, art. 158 e art. 159 (art. 354 e art. 355 
regolamento C.d.s) del nuovo codice della strada, appro-
vato con D. Lgs. del 30.04.1992 n. 285 e le relative nor-
me  del  regolamento,  approvato  con  D.P.R.  del 
16.12.1992 n. 495, nonché il testo unico delle leggi regio-
nali sull’ordinamento dei comuni:

• Vorausgeschickt,  dass  in  der  Gemeinde  Karneid, 
Fraktion Kardaun, in der Eggentalerstraße im Be-
reich der Hausnummer 8 bzw. der Einmündung des 
Kuntersweges bei Hausnummer 1 derzeit kein Fuß-
gängerüberweg vorhanden ist und dadurch ein si-
cheres Überqueren der Fahrbahn für Fußgänger er-
schwert wird;

• Premesso, che nel Comune di Cornedo all'Isarco, 
frazione di Cardano, Via Val d'Ega, in prossimità 
del  civico  8  e  dell'intersezione  con  Via  Kunter 
all'altezza  del  civico  1,  non  risulta  attualmente 
istituito  alcun  attraversamento  pedonale,  con 
conseguente difficoltà nel garantire un attraversa-
mento della carreggiata in condizioni di sicurezza 
da parte dei pedoni;

• Vorausgeschickt,  dass  in  der  Gemeinde  Karneid, 
Fraktion  Kardaun,  im  Bereich  des  Steineggerwe-
ges mit  der  Eggentalerstraße zur Gewährleistung 
der  Sicherheit  und  Flüssigkeit  des  Straßenver-
kehrs die Einführung einer Vorfahrtsregelung erfor-
derlich ist;

• Premesso, che nel Comune di Cornedo all'Isarco, 
frazione  di  Cardano,  in  corrispondenza  tra  Via 
Collepietra e Via Val d'Ega, per garantire la sicu-
rezza della circolazione stradale e una corretta re-
golamentazione dei flussi di traffico, si rende ne-
cessaria  l'istituzione  di  una  specifica  disciplina 
della precedenza; 

• Festgestellt, dass zur Gewährleistung und Verbes-
serung der Verkehrssicherheit die zweckmäßigste 
Lösung darin besteht, in der Fraktion Kardaun ei-
nen  Fußgängerüberweg  („Zebrastreifen“)  auf  der 
Eggentalerstraße  im  Bereich  der  Hausnummer  8 
sowie  im  Bereich  des  Steineggerweges  mit  Ein-
mündung in die Eggentalerstraße die entsprechen-
de  Vorfahrtsregelung  durch  die  Anbringung  von 
zwei  Verkehrszeichen „Vorfahrt  gewähren“ einzu-
richten;

• Constatato, che al fine di garantire e migliorare la 
sicurezza della circolazione stradale, la soluzione 
ritenuta più idonea consiste nell'istituzione, nella 
frazione di Cardano, di un attraversamento pedo-
nale in Via Val d'Ega in corrispondenza del civico 
8, nonché nell'introduzione, in corrispondenza di 
Via Collepietra con immissione in Via Val d'Ega, 
della relativa disciplina della precedenza median-
te la posa di due segnali stradali di "Dare prece-
denza";



O R D N E T O R D I N A
• in der Fraktion Kardaun einen Fußgängerüber-

weg  einzurichten  in  der  Eggentalerstraße  auf 
Höhe der Hausnummer 8 sowie im Bereich des 
Steineggerweges  durch  die  Anbringung  von 
zwei Verkehrszeichen „Vorfahrt gewähren“ eine 
Vorfahrtsregelung, an. Diese Vorfahrtsregelung 
gilt  für  alle  Verkehrsteilnehmer,  welche  vom 
Steineggerweg in die Eggentalerstraße einfah-
ren.  Diese Maßnahmen werden zur  Erhöhung 
der  Verkehrssicherheit  und  zur  Verbesserung 
der Verkehrsführung in diesem Bereich erlas-
sen.

• nella frazione di Cardano viene istituita un at-
traversamento pedonale in Via Val d'Ega, in 
corrispondenza del civico 8, nonché viene in-
trodotta, nel tratto di Via Collepietra, una re-
golamentazione della precedenza mediante la 
posa di due segnali stradali di "Dare prece-
denza".  Tale  disciplina  della  precedenza  si 
applica a tutti i conducenti che da Via Colle-
pietra si immettono in Via Val d'Ega. Le sud-
dette misure vengono adottate al fine di au-
mentare la sicurezza della circolazione stra-
dale  e  migliorare  la  gestione  del  traffico 
nell'area interessata. 

Mit der Durchführung dieser Anordnung sind die Funk-
tionäre und Beamten laut Art. 12 des Ges.v.D. Nr. 285 
vom 30.04.1992 (StVO) betraut, welche Nichteinhaltun-
gen laut neuer Straßenverkehrsordnung ahnden.

Sono incaricati all’esecuzione della suddetta ordinan-
za tutti i funzionari ed operatori di cui all’articolo 12 
del D. Lgs. 30.04.1992 n. 285 (C.d.s) i quali provvede-
ranno contro inadempienze secondo quanto previsto 
dal nuovo codice della strada.

• Die  zuständige  Behörde  kann  diese  Maßnahme  zu 
jedem  Zeitpunkt  wegen  plötzlich  auftretendem 
öffentlichen  Interesse  oder  zum  Schutz  der 
Straßensicherheit widerrufen oder abändern, und zwar 
ohne  Verpflichtung  zur  Entrichtung  einer  etwaigen 
Entschädigung.

•   L’autorità competente può revocarli  o  modificarli  in 
qualsiasi  momento  per  sopravvenuti  motivi  di 
pubblico  interesse  o  di  tutela  della  sicurezza 
stradale, senza essere tenuta a corrispondere alcun 
indennizzo.

• Diese  Anordnung  tritt  nach  Anbringung  der 
vorgeschriebenen  Verkehrsbeschilderung  in  Kraft, 
welche im Sinne des Gv. D. Nr. 285 vom 30.04.1992 
(StVO)  in  geltender  Fassung,  von  der  Gemeinde 
Karneid angebracht und instandgehalten wird.

• Quest’ordinanza entrerà in vigore con l’installazione 
della prescritta segnaletica stradale,  la  quale viene 
installata  e  mantenuta  dal  comune  di  Cornedo 
all`Isarco ai sensi del D. Lgs. del 30.04.1992, n. 285 
(C.d.s) e successive modifiche.

Diese Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbringung 
der vorgeschriebenen Verkehrszeichen und mittels Veröf-
fentlichung an der Digitalen Amtstafel der Gemeinde Kar-
neid bekanntgegeben.

La presente ordinanza verrà resa nota al  pubblico me-
diante installazione della prescritta segnaletica stradale e 
mediante pubblicazione sull’Albo Pretorio digitale del Co-
mune di Cornedo all’Isarco.

Kopie dieser Anordnung geht an:
• Carabinieri Karneid

Copia della presente ordinanza va a/al:
• Carabinieri Cornedo all`Isarco

Der Bürgermeister / Il Sindaco

Albin Kofler
(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 
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